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Abstract

The focus of this research is Turkish immigrants’ language use-
preference and language attitudes towards their first language,
Turkish, in terms of intergenerational differences in the Fle-
mish speaking part of Belgium. Borrowing the procedure by
Yagmur and van de Vijver (2012), 136 participants were given
“The Language Use, Choice and Preference Scale” and “The
Attitudes to Turkish Language Scale”. As we hypothesized that
social class, place of birth, gender and age would be related to
attitudes to Turkish, they were considered as independent va-
riables in the study. The results indicated that generation with
length of residence was significantly associated with some va-
riables. Also, social class was found to be a significant contribu-
tor to respondents’ attitudes towards Turkish. Gender was not a
relevant category in terms of all language outcomes.
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1. Introduction

The main purpose of this paper is two-fold: to investigate determinants of
language use, preference and attitudes among Turkish immigrants in Fland-
ers, Dutch-speaking regional state of Belgium and to see if these determi-
nants change across generations. Overall, this research aims to provide data
from the social context of Flanders, with specific reference to Turkish com-
munity, one of the largest immigrant groups in Belgium. However; the
academic studies related to Turkish population in Belgium in a general
sense is quite limited in the field. In line with the recommendations by Sam
et al. (2006) and by Yagmur and van de Vijver (2012), we follow a bottom-
up perspective and consider context-specific nature of immigrant communi-
ties and only focus on Flanders in this study. For cross-cultural studies, Bel-
gium constitutes a good example since it is a completely multicultural socie-
ty with its immigrant communities from southern Europe, Turkey and
North Africa and in its own administrative/social structure with three offi-
cial languages, Dutch, French and German.

Immigration is a phenomenon which involves various components, the most
important of which is language. Language use, choice and maintenance of
immigrants are directly related to their ethno-linguistic vitality perceptions in
the receiving communities. Studies conducted in France (Yagmur and Akinci
2003) and in Australia, Germany, Netherlands and in France (Yagmur and
van de Vijver 2012) with Turkish immigrant groups show that their use of
native language depends on their contextual needs. In other words, they prefer
their ethnic language in domestic domain and Turkish immigrants with a
stronger Turkish identity consider and use their native language more.

According to Kipp et al. (1995) there are two influential factors on language
use in immigrant communities; factors related to the speech community (so-
cial) and factors related to individuals (personal). These two factor groups are
always in interaction with each other (Yagmur and Akinci 2003). The policy
of the host community towards minority languages is necessarily significant
on the language attitudes of ethnic groups. The measures taken regarding
heritage or host language by governments can create distance or proximity to
or from minority or majority languages. Kipp et al. (1995) mention that
birthplace, age, period of residence, gender, education/qualifications, reasons
of migration and language variety are influential individual factors. Our study
also considers some of these individual factors as determinants and analyzes
their effects on Turkish group members’ language attitudes towards their
heritage language; namely, birthplace and age (intergenerational difference)
and education/qualification (social class).
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In line with this background in the related field, we would like to shed
light on the Turkish community in Belgium, particularly the Flemish part
of the country and their language maintenance patterns regarding their
mother tongue use and attitudes.

1.1. Flemish Context

At the heart of Europe, Belgium is one of the countries which is highly
subject to increased international migration. According to Wets (2006),
Turks and Moroccans are two main immigrant groups in Belgium and
Turks have been reported to be the least integrated group of immigrants in
Belgium and also in Austria (Kaya and Kentel 2008). Belgium is a country
in the north of West-Europe and surrounded by Netherlands, Germany,
Luxembourg and France. It is a small country with an area of 31000 km”.
Its population is nearly 10 million. Since 1993, Belgium is a federal state
and governed through the parliamentary system. Three official languages
are spoken in the country: Dutch in the north, French in the south and
German in a very small area in the south-east which is next to Germany.

The presence of the first Turkish community in Western Europe goes back
to the 1960s and the 1970s. Turkish migration was triggered both by the
Turkish government and the receiving countries. At that time, unemploy-
ment and the uncontrolled population increase were the main problems that
the Turkish state was struggling whereas the Western European countries
were in need of labor for manual work. The bilateral agreements between
Turkey and European countries were signed on different years, following
each other; with Germany in 1961, with Belgium and Austria in 1964.
Following the initial migration moves, the Turkish immigration exploded
through family reunification, illegal migration and marriage in Western
Europe (Backus 2004; Wets 2006). Turkish migrants living in Belgium are
mostly from two provinces in Turkey; Eskisehir and Afyon, especially a
small administrative district of Afyon; Emirdag (Quentin 2013).

As this study is directly related to the portion of the federal state where
Dutch is the official language in Belgium, we would like to provide some
data about Flanders. According to the most recent data, the overall popu-
lation of Belgium is 10,839.905. The following table shows (Table 1)
some further numbers about the immigrants in Belgium in line with the
Turkish group. The overall populations of Brussels, of Flanders and of
Wallonia are 1,089.538; 6,251.983; 3,498.384 respectively.

Table 1 shows the number of Belgians, of all immigrants and the number of
Turkish group in Belgium. According to this information in Table 1, Flanders
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is the region where most Turkish population lives. The fundamental reasons
of why Flanders is densely populated by Turkish groups can be richer em-
ployment opportunities and to some extent better migrant-oriented policy in
Flanders. Manco (2000) states that unemployment is gradually decreasing in
Flanders and the rate of unemployed Turkish people in Flanders is only 25 %.
He also adds that the exact number of self-employed workplaces in Flanders
increased from 440 to 900 between 1991-2000.

Table 1. The population of Belgium in relation to immigrant population

Belgians The number of all immigrants Turkish immigrants
Brussels 762,468 327,070 10,116
Flanders 5,852,550 399,433 19,587
Wallonia 3,167,221 331,163 10,125
Total 9, 782,239 1,057,666 39,828

Data retrieved from http://statbel.fgov.be/nl/statistieken/cijfers/ on May 5, 2013

Flanders, itself, has been divided into five main administrative provinces.
Table 2 shows the number of Turkish community in each province of
Flanders. In his report, Mango (2002) refers to a study conducted by Liege
University in 1993 and mentions that in Flanders, Turkish people mostly
live in Limburg, Ghent and in Antwerp and of all Turks-directed work
places in Belgium, 18 % of them is in Limburg, 11 % of them is in Ghent
and 10 % of them is in Antwerp.

Table 2. Flanders population distribution across provinces

Belgians Other Immigrants Turkish Group
West-Flanders 1,126,354 32,700 312
East-Flanders 1,373,329 51,627 7,370
Antwerp 1,594,385 144,682 5,795
Limburg 762,379 71,487 4,639
Flemish-Brabant 996,103 79,350 1,471
Total 5,852,550 379,846 19,587

Data retrieved from http://statbel.fgov.be/nl/statistieken/cijfers/ on May 5, 2013

As multiculturalism has widespread all over the world, legislative proce-
dures have been regulated continuously; especially in countries where
mixed-cultures live together. From this perspective, Belgium sets a good
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example. The policies towards immigrants followed by governments have
been said to differentially influential to the integration of immigrant
groups into host culture. As Belgium is a federal state, each region —Dutch
speaking and French speaking community- is autonomous in itself and is
in touch with a different integration policy for immigrants. According to
Jacobs and Rea (2006), the Flemish has an extremely mild approach to-
wards the minority groups in comparison to the Francophone approach.
They argue that this reflects what the Flemish people have faced as a for-
mer minority group in the Belgian history, so they tend not to ignore but
to recognize the existence of different minority groups. However, empiri-
cal studies on language use of minorities have shown that Flemish multi-
culturalism does not include linguistic pluralism (see also Jasper 2008;
Blommaert et al. 2006; Agirdag et al. 2013). On the contrary, in Flanders
there is an enormous social and political pressure on linguistic minorities
(such as the speakers of Turkish) to adopt Dutch monolingualism. While
the legislation of the French speaking part of Belgium is recently changed
to allow bilingual education, bilingual education is still illegal in Flanders
(Bollen and Baten 2010). Speakers of other languages are labeled as
‘people who refuse to learn Dutch’ and they are increasingly excluded
from the welfare policies such as social housing. According to Agirdag
(2010), the aversion towards minority languages are related to historically
deep-rooted fears against the dominance of French, and the strong pres-
ence of the right-wing Flemish-nationalist politics. The situation of Tur-
kish immigrants in different countries where they are mostly populated
differ in terms of acculturation policy of that country. To exemplify; in a
comparative study among Australia, Netherlands, France and Germany,
Yagmur and van de Vijver (2012) mention that each country goes through
a different language policy: pluralist, assimilation, civic and ethnist, re-
spectively. In their study, a close link has been found between language
policy followed in the country and the acculturation process of immi-
grants in that society. Among all four investigated countries, a better inte-
gration of Turkish immigrants has been observed in Australia. According
to the researchers; this may have derived from the fact that Australia is a
country which has long been accepted to be an immigrant country and
which has adapted the appropriate policy in line with the context-
dependent needs of its people. However; Belgium, though migrant socie-
ties have taken place in every side of daily life, still denies that it is an im-
migrant country as well (Wets 2006). That may be one of the reasons why
integration of the immigrants into the mainstream community seems
problematic.
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1.2. Determinants of Language Use and Attitudes

Starting from original formulation by Giles et al. (1977), language factor
has been carefully handled in cross-cultural and multilingualism studies
and has been taken into account as an ethnolinguistic behavior (Johnson
et al. 1983). The framework by Giles et al. (1977) was considered in vari-
ous studies as a determinant of ethnolinguistic vitality. The vitality group-
ing by Giles et al. (1977) has been reviewed and considered in a lot of
studies (Sachdev et al. 1987; Bourhis et al. 1981; Yagmur 2004; Yagmur
and Akinci 2003) and according to this grouping, it is highly probable in
low vitality groups that immigrants are subject to strong linguistic assimi-
lation and people in high vitality groups are more attached to their herit-
age language and cultural traits. The mutual link between language and
identity has always been taken into consideration in the field, particularly
guiding more studies in sociolinguistics. For instance; there has been a
growing body of sociolinguistic research with Turkish-French bilingual
children (Akinci and Decool-Mercier 2010; Akinci 2008), Turkish-Dutch
children in the Netherlands (Yagmur 2010a, 2010b; Backus and van der
Heijden 1998; 2002) with Turkish-German bilingual children (Pfaff
1994; Kauschke et al. 2007), and acculturation and discourse studies with
Turkish-Dutch adults in Netherlands (Arends-Toth and van de Vijver
2003; Phalet et al. 2000; Huls 2000) and in Canadian context (Berry and
Kalin 1995). However, research with Turkish-Flemish participants who
are unique to Flanders from the sociolinguistics point of view is very rare
(for an exception, see Agirdag 2010).

Recalling the individually effective factors on minority groups’ language
use, attitudes and language maintenance patterns in Kipp et al.’s terms
(1995), we aim to re-touch the context-specificity of immigration regard-
ing Turkish community. According to Reitz (1980) minority language
knowledge and language use is widespread among adult immigrants, while
less prevalent in the second generation and rarely found among the third
generation. From the perspective of Turkish immigration, especially the
first generation Turkish immigrants came from rural areas of Turkey and
they were mostly not well-educated. Both economical and language prob-
lems caused them not to interact with the host community particularly for
the first and second generation. Currently, the third generation of Turkish
people is on the stage in Europe. Despite the Turkish young people’s edu-
cation problems, it should not be ignored that the Turkish speakers
abroad has extremely changed in terms of occupational preferences since
the 1960s. For example; in Flanders, the first generation Turkish people
mostly worked in coal mines in Limburg but in the last ten years, the
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second generation Turks have started to start their own companies and the
unemployment of Turkish people in Flanders is in decline, so this interge-
nerational differences in terms of occupational preferences may be influen-
tial on Turkish groups’ first language use and attitudes. This has also
guided us to take generation and social class as significant independent
variables in this study. Regarding generation as an operational term, dif-
ferent approaches have been available in the field. For example; in a study
by Yagmur (2009), birth country of informants has been considered as a
criterion of generation. Turkey-born informants have been associated to
being first generation and it has been hypothesized that they would have
higher ethno-linguistic vitality than their Nederlands-born peers. Howev-
er, in another study by Yagmur and Akinci (2003), age has been taken as
an indicator of generation. In their study, the participants were classified
on the basis of their age as older immigrants (first generation) and younger
ones (second generation).

The dynamic changes in Turkish diaspora in Flanders are especially signif-
icant in terms of gender. In the first generation Turkish families, women
always stayed at home, not educated, busy with household jobs and child-
ren. They were not actively engaged in the daily life of the mainstream
community, mostly because of the language problem. However; according
to Manco (2002), the second generation Turkish women were quite suc-
cessful at school and they were found to be open to develop in education.
Though their increasing academic achievements at school, their societal
representation in work sector has been limited. Unemployment rate of
women is high and 75 % of the Turkish women in Belgium is unskilled
workers, mostly in the cleaning sector.

In light of this background in the related literature and the characteristics of
the Turkish community in Flanders, this study is based on one broad hypo-
thesis with three variables: we would expect to find significant differences
regarding Turkish language use and attitudes towards Turkish among dif-
ferent generations, among people from different social status and gender.

1.3. Turkish as Mother Tongue Education in Flanders

At that point; it may be relevant to recall the education system in Belgium
and to see the position of Turkish as in the manner of mother tongue
education in Flanders. Belgium, as a federal state, gives each community
to set up their own education system, so the Flemish government has its
own education policy. The main schooling period is made up of two six-
year periods for children from 6 to 12 and 12 to 18 consecutively. Also,
for children from 2.5 to 6 years, nursery education is given. Though not
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compulsory, high attendance into nursery schools is easy to observe by
Flemish children. However, immigrant children’s regular nursery school
attendance is quite low. This may be considered as one of the potential
reasons that these children are academically poor in the following years.

Turkey also takes into consideration Turkish citizens’ maintenance of first
language skills in Belgium. On the basis of a bilateral cultural agreement be-
tween Turkey and Belgium, Turkish language and culture teachers are ap-
pointed to Belgium for five-year period since 1997. In fact, this type of prac-
tice is available in most of the European countries such as France, Germany
and Italy. In addition to this, Turkey appoints Turkish language specialists;
instructors, to universities or colleges where Turkish is taught as a second
language at an academic level. In the academic year of 2012-2013, in Fland-
ers, there are 74 Turkish language and culture teachers and 2 instructors, one
at Ghent University and one at Thomas Moore College in Antwerp. Also; in
the same academic year, there are 6045 students of Turkish origin in 148
schools and 92 Turkish associations. These teachers and instructors are at-
tached to the Educational Counselor of the Turkish Embassies; namely Tur-
kish Embassy in Brussels. The Turkish language curriculum in these courses is
prepared in line with the needs of the target group by teachers and the Educa-
tional Counselor. In the academic year of 2012-2013, a new book set targeted
at Turkish students abroad started to be followed. The attendance into Tur-
kish classes is primarily based on voluntary participation. Students of Turkish
origin follow these courses after their formal school time, sometimes after
around 16:00 in various Turkish associations in their neighborhood or some-
times in some Flemish public schools where mostly Turkish people are popu-
lated. However, the access to the school facilities has been quite limited after
formal school hours or in some schools, teachers have not been allowed to
make use of all facilities. The teaching-learning atmospheres can be also prob-
lematic in some Turkish associations as they were mostly built on religious
purposes as mosques (all data taken from the Brussels Turkish Embassy, The
Education Department, May, 2013).

2. Methodology

This study is a systematic investigation on the impact of intergenerational
differences on the language attitudes, use and preference of Turkish mi-
nority group towards their host language in a specific administrative part
of Belgium; namely, Flanders. We hypothesized that age, social class,
birthplace and period of residence would be related to language attitudes
of minority group; namely Turkish group in this study, towards Turkish
as their minority language. As the main focus of this research is on genera-

66
°



/

bilig

® Altinkamis, Agirdad, Determinants of Language Use and Attitudes among Turkish Speakers ® SUMMER 2014/ NUMBER 70

tional differences, extending the definition of generation in earlier studies
(Yagmur 2009, Yagmur and Akinci 2003) both age and birthplace have

been considered as indicators of generation.

2.1. Participants

136 Turkish persons (37.6% male and 62.4% female) living in Flanders
(particularly Ghent and Antwerp) for different time periods participated
in the study. The respondents’ living period in Flanders ranges from 2
years to 46, with the mean of 23.61 (see Table 4). 40.2% of the partici-
pants were between 15-24 years old and 59.8% of them were aged be-
tween 25-66. Inspired by Erikson and Goldthorpe’s classification (1992),
we distinguished between five main social-classes, i.e. (1) professionals, (2)
the middle class, (3) the working class, (4) students, and (5) the unem-
ployed (reference group). (See Table 3 for descriptives).

2.2. Measures

Two main questionnaires were used to collect data in this study as following
Yagmur and van de Vijver. (2012): The Language Use, Choice and Prefe-
rence Scale, including 50 questions in 5 subsections and The Attitudes to
Turkish Language Scale, including 20 items. In the former, there were items
related to the language register spoken with different interlocutors, such as
mother, father, and siblings and language register spoken to respondent;
language use; language preference; and language choice across topics. The
respondents were supposed to reply to language use or choice questions in a
bipolar format, for example: “In which language do you interact mostly with
your father?” The responses were based on a 5-point bipolar answer format
ranging from ‘always Dutch’ (1) to ‘always Turkish’ (5). In the latter, there
were items designed to address attitudes toward Turkish language in various
domains. The participants were asked to respond to each question regarding
how strongly they valued Turkish language, for example, “How important is
Turkish to find a job? and “How important is Turkish to rear children?”
The scale of this part was based on a 5-point response format from not im-
portant (1) to very important (5). As shown in Table 3, all scales revealed a
satisfactory Chronbach’s alpha, ranging from 0.86 to 0.95.

2.3. Procedure

In line with the procedure by Yagmur and van de Vijver (2012), the ques-
tionnaires prepared in Turkish and Dutch were given to the respondents
and they were told that they were free to choose any language in which
they felt more expressive. The access to the Turkish community in Fland-
ers was sometimes provided with the support of the Turkish Consulate in
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Antwerp and some Turkish cultural organizations, but mostly with the
researchers’” individual efforts according to the target group’s availability
and willingness. Limited number of informants preferred internet and the
electronic version of the questionnaires were sent to them. The question-
naires given to volunteers were filled in their personal free time, then they
contacted the researchers to give the questionnaires back.

2.4. Data Analysis

The data analysis was made up of 3 phases. To examine the relationship
between generation and language outcomes, both indicators of generation
are taken into account, i.e. age group and country of birth. Firstly, we
compared mean scores of the younger generation (16 to 25 years old) with
the older generation (26 to 66 years old). Secondly, we compared respon-
dents born in Turkey (first generation), with respondents born in Flanders
(second generation). The significance of the differences was compared
with ANOVA-tests (see Table 5). Thirdly, we examined the relationship
between the two indicators of generation i.e. (age group and birth of
country) and the language outcomes while taking account of the effects of
other variables such as length of residence, gender and social class. This is
done with multiple regression analysis (see Table 6). Missing variables
were handled with multiple imputation; five imputations were requested.

Table 3. Descriptive analysis: Number of respondents (N); means and standard devia-
tions (SD) given for continuous variables; percentages (%) given for categorical va-
riables; Chronbach’s alpha given for scales

N Mean or % SD Alpha
Independent variables
Length of residence 132 23.61 10.67
Age group
15-24 53 40.2%
25-66 79 59.8%
Country of birth
Belgium 75 55.6%
Turkey 60 44.4%
Gender
Male 50 37.6%
Female 83 62.4%
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Social Class

Professional 34 25.0%
Middle-class 30 22.1%
Working-class 22 16.2%
Students 27 19.9%
Unemployed 23 16.9%

Dependent variables

R* speaks Turkish to others 136 4,07 0.64 0.86
Others speak Turkish to R* 136 4.00 0.73 0.85
Turkish use in daily practices 136 3.21 0.86 0.92
Turkish choice in emotions 135 3.58 0.85 0.95
Turkish choice across topics 135 3.38 0.81 0.92
Importance of Turkish 135 2.87 0.63 0.90
Attitudes towards Turkish 135 3.47 0.63 0.88

R* = respondent
3. Findings
3.1. Bivariate analysis

Differences with respect to age-group generation were presented in Table
4. The results indicated that there was no statistical significant difference
between the younger and the older generation regarding the extent of
speaking Turkish to others (d = 0.18; F = 2.37; p = 0.13), regarding the
extent of Turkish spoken to the respondent (d = 0.15; F = 1.29; p = 0.26),
regarding language choice in expressing emotions (d = 0.15; F = 1.01; p =
0.32), regarding language preference across various topics (d = 0.17; F =
1.39; p = 0.24), and regarding attitudes towards the Turkish language (d =
0.07; F = 0.40; p = 0.53). However, there was a statistically significant
difference with respect to Turkish use in daily practices (d = 0.32; F =
4.38; p = 0.04). This finding indicated that older generations used more
frequently the Turkish language than do the younger respondents during
their daily practices such as reading, watching TV, thinking, counting, etc.
There was also a statistically significant difference with respect to per-
ceived importance of the Turkish language: the older respondents reported
that Turkish was /ess important than do the younger generation (d = -0.33;
F =9.07; p <0.00).

69



/

bilig

SUMMER 2014 / NUMBER 70 ® Altinkams, Agirdag, Determinants of Language Use and Attitudes among Turkish Speakers ®

Table 4. Analysis of variance (ANOVA): Differences between age group generations on
language outcomes

15-24 25-66 Difference F-test P-value

year year

R speaks Turkish to others 3.96 4.14 0.18 2.37 0.13
Others speak Turkish to R 3.90 4,05 0.15 1.29 0.26
Turkish use in daily practices 3.03 3.34 0.32 4.38 0.04
Turkish choice in emotions 3.49 3.64 0.15 1.01 0.32
Turkish choice across topics 3.28 3.45 0.17 1.39 0.24
Importance of Turkish 3.08 2.74 -0.33 9.07 0.00
Attitudes towards Turkish 3.42 3.49 0.07 0.40 0.53

Table 5 provides generational differences with respect to country of birth. The
results clearly showed that the first generation (those born in Turkey) statisti-
cally differed from the second generation (those born in Flanders) with respect
to all dependent variables. The second generation Flemish-Turks spoke less
Turkish to others (d = 0.46; F = 21.67; p = 0.00), others spoke less Turkish to
them (d = 0.48; F = 17.55; p = 0.00), they used less Turkish in their daily
practices (d = 0.89; F = 45.26; p = 0.00), they preferred less Turkish across
various emotions (d = 0.72; F = 26.89; p = 0.00), and they chose less Turkish
when talking about various topics (d = 0.62; F = 21.19; p = 0.00), and they
had more negative attitudes towards the Turkish language. Nevertheless, the
second generation perceived the Turkish language as being more important
than do the first generation (d = -0.24; F = 6.55; p = 0.02).

Table 5. Analysis of variance (ANOVA): Differences between country of birth genera-
tions on language outcomes

Born in Born in

Belgium Turkey Difference  F-test P-value
R speaks Turkish to others 3.88 4.34 0.46 21.67 0.00
Others speak Turkish to R 3.80 4.28 0.48 17.55 0.00
Turkish use in daily practices 2.81 3.70 0.89 45.26 0.00
Turkish choice in emotions ~ 3.25 3.98 0.72 26.89 0.00
I;':]“C‘Zh choice across 3.11 3.73 0.62 21.19 0.00
Importance of Turkish 2.95 2.71 -0.24 6.55 0.02
Attitudes towards Turkish 3.33 3.63 0.30 7.16 0.01
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3.2. Multiple Regression Analysis

Table 6 gives the results of the multiple regression analysis. With respect
to the indicators of generation, the results showed that all bivariate age
group differences (see above) became insignificant after controlling for
other variables. However, the second indicator of generation, (i.e. country
of birth) still exerted a significant effect on most outcomes: after control-
ling for other variables the first generation respondents (who are born in
Turkey) spoke more often Turkish to others (b = 0.28; p = 0.03), others
spoke more often Turkish to them (b = 0.38; p = 0.01), they used more
Turkish in their daily practices (b = 0.61; p = 0.00), they preferred the
Turkish language above Dutch across various emotions (b = 0.46; p =
0.01). However, their preference for Turkish when talking about various
topics did not statistically differ from the second generation (b = 0.25; p =
0.09), neither did their attitudes towards the Turkish language (b = 0.17;
p = 0.18). Still, net of other variables, the first generation perceived the
Turkish language as being less important than do the second generation (d
=-0.41; F = 6.55; p = 0.00; see Table 6).

The results make clear that after controlling for other variables length of
residence is also significantly related on different outcomes. That is, res-
pondents that were residing for more years in Flanders, used less Turkish
during their daily practices (b = -0.02; p = 0.03), chose less Turkish across
various emotions (b = -0.02; p = 0.01), chose less Turkish across various
topics (b =-0.02; p = 0.01), perceived Turkish as being less important (b =
-0.01; p = 0.02), and had more negative attitudes towards the Turkish
language (b = -0.01; p = 0.04). However, holding other effects constant,
length of stay was statistically unrelated to both the extent of speaking
Turkish to others (b = -0.01; p = 0.08), and the extent to which others’
spoke Turkish to the respondents (b = -0.01; p = 0.27).

Social class is clearly related to most language outcomes, except for the
extent of Turkish spoken by others to the respondent and respondents’
attitudes towards the Turkish language. For most outcomes, we saw a clear
pattern in which respondents of higher social classes spoke less Turkish,
preferred less the Turkish language across various topics and emotions,
and they perceived the Turkish language as being less important.

It should be noted that gender is not statistically related to any language
outcomes when we control for other outcomes.
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Table 6. Multivariate regression analysis: effects on language use outcomes (unstan-
dardized beta coefficients are shown)

R speaks to  Others Daily

others speaktoR  practices Emotions ~ Topics  Importance Attitudes

Intercept 4AB*** LATFFF O 354%F* 414%F% 4.28%FF 3.69%*F 3.80%**
t;’;gi:c"; 0,01 -0.01  -0.02*  -0.02** -0.02** -0.01**  -0.01*
Age group

15-24 (ref.) (ref.) (ref.) (ref.) (ref.) (ref.) (ref.)

25-66 0.19 0.06 0.20 0.18 0.24 0.02 0.11

Country of birth

Belgium (ref) (ref) (ref) (ref) (ref) (ref) (ref)
Turkey 0.28* 0.38* 0.62%** 0.47** 0.26 -0.41%* 0.18
Gender

Male (ref) (ref) (ref) (ref) (ref) (ref) (ref)
Female -0.11 -0.05 0.09 -0.02 -0.12 -0.05 0.08

Social Class

Professional -0.28 -0.10 -0.65***  -0.58**  -0.88*** -0.35* -0.25

Middle-class -0.51** -0.29 -0.44* -0.44*  -0.70***  -0.42** -0.19

Working-class -0.37* -0.21 -0.31 -0.36 -0.56** -0.35% -0.34
Students -0.29 -0.21 -0.50* -0.40 -0.73%** -0.27 -0.27
Unemployed (ref) (ref) (ref) (ref) (ref) (ref) (ref)

Note: * p < 0.05; ** p <0.01; *** p < 0.001

4. Results and Discussion

Following the accumulating research and discussions in the field, the priori-
ty of this paper was given to intergenerational differences as well as other
components of ethnolinguistic vitality such as status and gender. According
to Sachdev et al. (1987); changes in the perceptions and language behaviors
between succeeding generations may indicate considerable implications and
need to be investigated empirically. In our study, we considered age-group
differences as generation and as a second indicator in the same variable,
country of birth was taken into account. The results highlighted the differ-
ence between two generations (also those born in Turkey and born in
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Flanders). The second generation tended to speak less Turkish in their daily
routines in terms of all aspects but interestingly, their perception of Turkish
language was more positive than the first generation. We claim that the
second generation’s less use of Turkish in their routine is not drastic. Be-
cause of the second generation’s increasing Flemish language competence,
they have started to use Flemish in a wider range of settings when compared
to the first generation. This finding is in line with the perspective by
Arends-Toth and van de Vijver (2004) about Turkish-Dutch’s giving more
importance to Turkish in their public domain such as education, language
and social contacts in the Netherlands. Their negative approach to Turkish
in their routines; however, may derive from the segregationists in the main
stream society. Though this is the case, they still develop mild perception
towards Turkish which is vis-a-vis a substantial body of research findings
underlining that language is one of the most salient dimensions of group
identity (e.g. Giles et al. 1977, Sachdev and Bourhis 1990). These findings
of the study are also related to results by Yagmur et al. 2003. In their study,
they also found that the second generation Turkish group in France em-
ployed more positive attitudes towards Turkish than the older generation.
Similarly; Cemiloglu and Sen (2012) investigated Turkish children’s (aged
between 11-15) attitudes towards Turkish and found that the Turkish
children developed positive attitudes towards Turkish. According to them,
attitude is not an in-born factor. It emerges and develops in time in relation
to life and experiences. It is also affected by media and environment, so
second generation’s preference of Flemish in Flanders and French in France
more frequently than Turkish can be a good indicator of new generation’s
integration attempt into the receiving community. An influential and mild
proposal regarding integration can be that adaptation or assimilation is not a
one-way process but two-way interaction requiring respect, mutual under-
standing and active participation on the behalf of both the mainstream
community members and immigrants (Wets 2006). Therefore, second gen-
eration Turks seem to be actively engaged in this integration process
through language component. At the same time, their positive attitude de-
velopment towards Turkish can be regarded as sign of their high vitality
perception of their ethnic culture, which is quite parallel to Turkish group
in France (Yagmur and Akinci 2003) and in the Netherlands (Yagmur et al.
1999). With the framework of Giles et al.’s ethnolinguistic vitality theory
(1977), mother tongue of immigrant communities has been a crucial factor
to be retained as an indicator of high ethnolinguistic vitality. To some ex-
tent, this mild tendency by the second generation may stem from the sup-
port given by the Turkish government about mother tongue classes through
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Turkish teachers sent by the Ministry of Turkish National Education. In a
study by Cemiloglu and Sen (2012), it was seen that the students attending
Turkish classes at weekends or out-of-school hours developed more positive
attitudes towards Turkish. Similar to France context, the findings in our
study showed that Turkish was spoken by the first generation particularly in
the domestic domain owing to in-group marriages and close contact among
Turkish community (Quentin 2013).

With regard to social class, the results did not seem so striking. Turkish
people from high social class tended to speak less Turkish as they had all
received formal education in Dutch and they had more prestigious occu-
pations in the mainstream society, they may have felt themselves more
expressive through Dutch and also to receive more acceptance by the Fle-
mish community. As they did not face any language problems in the socie-
ty, it can be regarded quite normal that they perceived Turkish language as
less important. Status-related factors as well as language and culture are
significant determinants on an ethnolinguistic group’s social prestige, its
economic and socio-historical status (Sacdev 1995). In Belgium parlia-
ment, there have been a number of very active politicians recently, which
can be potentially important on Turkish people’s ethnolinguistic vitality.

4. Conclusion

This study aimed to investigate Turkish immigrants’ attitudes towards
their heritage language and their language use-choice with particular em-
phasis on Flanders. Recent research addressed Turks as the biggest immi-
grant group in Europe from different aspects. After Germany, in Belgium,
Turks will have been living for fifty years in the next days. This migration
process of Turkish people into Europe has been the concern from various
aspects in academic studies (Kaya et al. 2008). Also, some administrative
institutions are organizing summative research about Turkish people’s
presence in Europe for fifty years. For example, Centre for Equal Oppor-
tunities and Opposition to Racism in Brussels has just launched its 2012
performance report in which there is a special part about migration
(Quention 2013). In this report, a project was introduced about the analy-
sis of migratory flows in 2012, with specific reference to Turkey. This
project is about demographic study of the population of Turkish origin in
Belgium. The Centre wanted to shed light on the way the population of
Turkish origin has developed in Belgium. In the framework of the agree-
ment between the Centre in Brussels and the Centre for Research on De-
mography and Societies, a demographic analysis of the population of Tur-
kish origin was carried out in Belgium. This study places the emphasis on

74
°



/

bilig

® Altinkamis, Agirdad, Determinants of Language Use and Attitudes among Turkish Speakers ® SUMMER 2014/ NUMBER 70

where this population is to be found on Belgian soil and the way its de-
mographic characteristics have evolved.

In recent years, the importance of language proficiency in both home and host
language has been regarded as a complementary element of social acceptance
into the host community. There is a slight tendency in the mainstream society
to regard immigrants’ first language as a linguistic diversity, not as a deficit, so
social harmony between both cultural groups will be positively developed -
though still empirical studies do not present supportive findings.

Turkish group in Flanders can be regarded as lucky since they are at the
heart of Europe and they have quite easy and rich access to all Turkish
media, TV channels through satellites and a plenty of Turkish seminars,
talks and conferences about different aspects of Turkey or Turkish lan-
guage. Turkish is taught at an academic level in Flanders at Ghent Univer-
sity College since 20006 as a second language and for Turkish-origin child-
ren, Turkish classes are given outside school hours through the collabora-
tion between Belgium and Turkey.

We need to move beyond our study into the French speaking community of
Belgium, then compare these two parts, and to reflect the general picture of
Belgium in terms of immigrant groups’ minority language perspectives.

In recent years; studies in similar trends are in accumulation in the field in
Europe. In the past, sociolinguistic research area was in lack of studies in
Europe as most studies were carried out in Canada, the USA or Australia.
However; among the studies related to acculturation, immigrants’ lan-
guage use, language policies etc., we strongly claim that Belgium should be
given utmost attention owing to its own compact administrative system.
What seems available and applicable in the Flemish community may not
be the right implication for the French community as each has its own
social, education and language policy. Therefore, each community in Bel-
gium should firstly be investigated in itself, in the way that this study has
concentrated, and then, the views from both communities should be inte-
grated in order to get an overall picture of Belgium.

References

Agirdag, Orhan (2010). “Exploring bilingualism in a monolingual school system:
insights from Turkish and native students from Belgian schools”. British

Journal of Sociology of Education 31 (3): 307-321.

Agirdag, Orhan, Piet van Avermaet and Mieke van Houtte (2013). “School Se-
gregation and Math Achievement: A Mixed-Method Study on the Role of
Self-Fulfilling Prophecies”. Teachers College Record 115 (3): 1-50.

75
°



/

bilig

SUMMER 2014 / NUMBER 70 ® Altinkams, Agirdag, Determinants of Language Use and Attitudes among Turkish Speakers ®

Akinci, Mehmet Ali (2008). “Language use and biliteracy practices of Turkish
speaking children and adolescents in France”. Multilingualism and Identi-
ties across Contetxs: Cross Disciplinary Perspectives on Turkish-speaking Youth
in Europe. Ed. Lytra, V & Jorgenson, J. Kopenhagen University Press. 45,
85-108.

Akinci, Mehmet Ali and Nathalie Decool-Mercier (2010). “Aspects of language
acquisition and disorders in Turkish-French bilingual children”. Commu-
nication disorders in Turkish in monolingual and multilingual settings. Ed. S.

Topbas & M. Yavas. 314-353.

Arends-T6th, Judith and Fons J.R. van de Vijver (2003). “Multiculturalism and
acculturation: views of Dutch and Turkish-Dutch”. European Journal of
Social Psychology 33 (2): 249-2606.

, (2004). “Domains and dimensions in acculturation: Implicit theories of
Turkish-Dutch”. International Journal of Intercultural Relations 28: 19-35.

Backus, Ad (2004). “Convergence as a mechanism of language change”. Bilingual-
ism: Language and Cognition 7 (2): 179-181.

Backus Ad and Hanneke van der Heijden (1998). “Life and birth of a bilingual:
the mixed code of bilingual children and adults in the Turkish community
in the Netherlands”. The Mainz Meeting. Proceedings of the Seventh Inter-

national Conference on Turkish Linguistics. Ed. L. Johanson. August 3-6.
Wiesbaden: Harrassowitz. 527-55.

, (2002).” Language mixing by young Turkish children in the Nether-
lands”. Psychology of Language and Communication 6 (1): 55-73.

Berry, John W and Rudolf Kalin (1995). “Multicultural and ethnic attitudes in
Canada: An overview of the 1991 National Survey”. Canadian Journal of
Behavioural Science 27 (3): 301.

Blommaert, Jan, L. Creve and Evita Willaert (2006). “On Being Declared Illite-
rate: Language-Ideological Disqualification in Dutch Classes for Immi-
grants in Belgium”. Language & Communication 26 (1): 34-54.

Bollen, Katrien and Kristof Baten (2010). “Bilingual Education in Flanders: Poli-
cy and Press Debate (1999-2006)”. The Modern Language Journal 94 (3):
412-433.

Bourhis, Richard Yvon, Howard Giles and Doreen Rosenthal (1981). “Notes on
the construction of a “Subjective Vitality Questionnaire” for ethnolinguistic
groups”. Journal of Multilingual and Multicultural Development 2: 144-155.

Cemiloglu, Ismet and Ulker Sen (2012). “The Attitudes of Turkish Children
Who Live in Belgium towards Turkish in terms of Demographical Fea-
tures”. Journal of World of Turks 4(2): 7-26.

76



/

bilig

® Altinkamis, Agirdad, Determinants of Language Use and Attitudes among Turkish Speakers ® SUMMER 2014/ NUMBER 70

Erikson, Robert and John H. Goldthorpe (1992). The Constant Flux: A Study of
Class Mobility in Industrial Societies. Oxford: Clarendon Press.

Giles, Howard, Doreen Rosenthal and Louis Young (1977). “Towards a theory of
language in ethnic group relations”. Language, Ethnicity and Intergroup Re-
lations. Ed. H. Giles. London: Academic Press.

Huls, Erica (2000). “Power in Turkish Migrant Families”. Discourse and Society
11(3): 345-372.

Jacobs, Dirk and Andrea Rea (2006). “Construction and Import of Echnic Cate-
gorisations: “Allochtones” in the Netherlands and Belgium”. Paper pre-
pared for the EURODIV conference 26-27 Jan. Milano.

Johnson, Patricia, Howard Giles and Richard Yvon Bourhis (1983). “The Viabili-
ty of Ethnolinguistic Vitality: A Reply”. Journal of Multilingual and Multi-
cultural Development 4: 255-269.

Kaya, Ayhan and Ferhat Kentel (2008). Belgika Tiirkleri: Tiirkiye ile Avrupa
Birligi Arasinda Kiprii mii Engel mi? Istanbul Bilgi University Publications.

Kauschke, Christina, Hae-Wook Lee and Soyeong Pae (2007). “Similarities and Vari-
ation in noun and verb acquisition a crosslinguistic study of children learning
German, Korean and Turkish”. Language and Cognitive Processes 22: 1-28.

Kipp, Sandra, Michael Clyne and Anne Pauwels (1995). Immigration and Australia’s
Language Resources. Canberra: Australian Government Publishing Service.

Manco, Altay (2000). “Belcika’da Tiirklerin 40 yili (1960-2000): Sorunlar,
Gelismeler, Degismeler”. Mugla University, Journal of Social Sciences 1(1):
119-133.

Manco, Altay (2002). “Gégmen Tiirklerin Belgika Egitim Sisteminde Yeri”. C.U.
Sosyal Bilimler Dergisi 26 (1): 61-68.

Pfaff, Carol (1994). “Early bilingual development of Turkish children in Berlin”.
Crosslinguistic study of bilingual development. Ed. G. Extra and L. Verhoe-
ven. Amsterdam: Royal Netherlands Academy of Arts and Sciences.

Phalet, Karen, Claudia van Lotringen and Han Entzinger (2000). Islam in de
multiculturele samenleving. Utrecht: ERCOMER.

Quentin, Schoonvaere (2013). Demografische Studie over de Populatie van Turkse
Herkomst in Belgie. Report presented by Centrum voor Gelijkheid van
Kansen en voor Racismebestrijding, Brussels.

Reitz, Jeffrey G. (1980). The Survival of Ethnic Groups. Toronto: McGraw-Hill

Ryerson.

Sachdev, Itesh (1995). “Language and Identity: Ethnolinguistic Vitality of Aboriginal
Peoples in Canada”. The London Journal of Canadian Studies 11: 41-59.

77



/

bilig

SUMMER 2014 / NUMBER 70 ® Altinkams, Agirdag, Determinants of Language Use and Attitudes among Turkish Speakers ®

Sachdev, Itesh and Richard Bourhis (1990). “Language and Social Identification”.
Social Identity Theory: Constructive and critical advances. Ed. D. Abrams
and M. Hogg. Harvester-Wheatsheaf. 101-124.

Sachdev, Itesh, Richard Bournis, Sue-wen Phang and John D’Eye (1987). “Lan-
guage Attitudes and Vitality Perceptions: Intergenerational Effects
amongst Chinese Canadian Communities”. Journal of Language and Social
Psychology 6: 287-307.

Sam, David L. and John W. Berry (2006). Cambridge handbook of acculturation
psychology. Ed. S. L. David and J.W. Berry. Cambridge, UK: Cambridge

University Press.

Yagmur, Kutlay (2004). “Language maintenance patterns of Turkish immigrant
communities in Australia and Western Europe: The impact of majority at-
titudes on ethnolinguistic vitality perceptions”. International Journal of the

Sociology of Language 165: 121-42.

, (2010a). “Evaluation of Turkish teaching within the language policy
framework of Western Europe”. Journal of Social Sciences in the Turkish
World 55 (10): 221-241.

, (2010b). “The role of national and ethnic media in the escalation of socio-
cultural conflict”. Langues et Littératures 20: 169-191.

Yagmur, Kutlay and Fons J.R. van de Vijver (2012). “Acculturation and Lan-
guage Orientations of Turkish Immigrants in Australia, France, Germany
and the Netherlands”. Journal of Cross-Cultural Psychology 43 (7): 1110-
1130.

Yagmur, Kutlay, Kees De Bot and Hubert Korzilius (1999). “Language Attrition,
Language Shift and Ethnolinguistic Vitality of Turkish in Australia”. Jour-
nal of Multilingual and Multicultural Development 20 (1): 51-69.

Yagmur, Kutlay and Mehmet Ali Akinci (2003). “Language use, choice, mainten-
ance and ethnolinguistic vitality of Turkish speakers in France: Intergene-
rational differences”. International Journal of the Sociology of Language 164:
107-128.

Wets, Johan (2006). “The Turkish Community in Austria and Belgium: The
Challenge of Integration”.  Turkish  Studies 7 (1): 85-100.
hetp://statbel.fgov.be/nl/statistieken/cijfers/ [Access date: May 05, 2013]

78



/

bilig
YAZ 2014 / SAYI 70
59-80

Flaman Bolgesi'ndeki Tiirkce
Konusurlarinin Dil Kullanim1 ve

Dil Tutumlanna Yonelik Belirleyiciler:
Nesil Farklibklar Odakh Bir Calisma

N. Feyza Altinkamis”

ko

Orhan Agirdag
0z
Bu aragtirma, Belcika'nin Flaman Bolgesi'nde yasayan gdcmen
Turklerin anadilleri Tiirkeye karst olan tutum, tercih ve kulla-
nimlarini nesiller arasi fark: dikkate alarak incelemeyi amaglamak-
tadir. Alanda 6nde gelen ¢alismalardan biri olan Yagmur ve van
de Vijfer (2012) tarafindan yapilan aragtirma model alinarak, 136
katilimetya “Dil Kullanimi ve Tercihi Olgegi” ve “Tiirkgeye Yo-
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nesil degiskeni ile beraber yabanci iilkede gegirilen siire degiske-
ninin bazi degiskenlerle anlamli olarak iligkili oldugunu géster-
mektedir. Ayrica, sonuglar, sosyal statiiniin de anlamli bir sekilde
kaulimcilarin Tiirkeeye yonelik tutumlari tizerinde etkili oldugu-
nu isaret etmektedir. Caligmada, cinsiyet faktoriiniin dile yonelik
hicbir degisken ile baglanust olmadig gdriilmekeedir.
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Onpeaensowme Ncrnonb3oBaHMs A3blka 1
OTHOLLUEHUS K i3blkaM cpeau
TypeLKoroBopsLero HaceneHms ®nanapum:
nccrnengoBaHve pasnuyunii Mexay NoKoneHnsMm

H. ®eiza AnTbiHKaMbIwWw®

OpxaH Arbipgar *

*

AHHOTauMA

Ora paboTa TpH3BaHA HCCICIOBAaTh OTHOIICHHE TYPEIKUX
MUTPaHTOB, IPOXKUBAOMIKX BO DamMaHacKkoM perrone bemsrum, k
CBOeMy pO)IHOMy Typeulcomy $[3bIKy, SAI3BIKOBBIC NPEANIOYTCHUS U
WCIIONIb30BAHKE SI3bIKA, YUUTHIBAS PA3IMYUs MEXKIY Pa3TdUHBIMU
MOKOJICHUSIMH. VcTosb3ysi B Ka4ecTBE MOJECIU OJHY M3 BEIyIINX
pabot B naHHOU obnacTH - uccienoBanue Srmyp u Bau ae Brmxdep
(2012), 136 yuacTHHKaM ObUIM JAHBI «U3MEPECHUS UCTIOIB30BAHHUS
SI3BIKA M S3BIKOBBIX MPEATIOYTCHHUID) H «H3MEpEHHE OTHOIICHHS K
TypeL[KOMy 5{3]:[]()1)). I/ICTeKaH U3 BO3MOXXHOCTH BJIMSHHUA TaKHUX
(hakTOpOB, KaK MOKOJICHUE, COIUANIBHBIA CTAaTyC, MECTO POXKICHHUS
U TIOJI HA OTHOLICHHE K TYpPEIKOMY SI3BIKY, 3TH (PAaKTOPHI OBLIH
paccMOTpEHBI B HCCJICIOBAHUU KaK HE3aBUCHMBIC IEpPEMEHHBIE.
PesynbraTel  MccienoBaHUS  [OKa3bIBalOT, YTO — II€pEeMEHHast
MOKOJICHUSI BMECTE C IEPEeMEHHOW BPEMEHH, IPOBEICHHOTO B
3apyOeKHOIl CTpaHe 3HAYMTEIHHO B3aMMOCBSI3aHBI C HEKOTOPHIMH
u3 nepeMeHHbIX. Kpome TOro, pesynbraTbl YKasbIBalOT, YTO
COLMAJBHBIA CTaTyC 3HAYWTENFHO BIUMSIET HA OTHOLICHUE K
TypeukoMmy s3bIKy. Pa0oTa  moOkasbBaeT, 4YTO  I0JIOBas
MIPUHAJICKHOCTh HUKAK HE CBSI3aHA C SI3bIKOBBIMU [1EPEMEHHBIMH.

Kniouesble cnoBa
OTHOLICHUE K SA3BIKY, TypeIIKI/Iﬁ SA3BIK KaK S3bIK MCHBIIIMHCTBA,
@na}mpl/m, HCIOJIb30BAHUE SA3bIKA U SA3bIKOBBIC MTPECATTOUYTCHU ST
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